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บทคัดยอ 

 การวิจยัคร้ังนีม้วีตัถปุระสงค เพ่ือ1)ศกึษาวิเคราะหรวบรวม ขะลํา(ขอหาม) และภาษาของชนเผา
ในจังหวัดศรีสะเกษ  2) เพื่อสรางพจนานุกรมดานภาษาของชนเผาในจังหวัดศรีสะเกษโดยใชระเบียบวิธี
การวิจัยขอมูลเชิงปริมาณ (Quantitative Data) 7 ขั้นตอน ไดแก  1) ศึกษาขอมูลพื้นฐาน 2) สัมภาษณ 
และเก็บรวบรวมขอมูล 3) วิเคราะหและแยกหมวดหมูขอมูล  4) ตรวจสอบโดยผูเชี่ยวชาญ 5) ปรับปรุง
6)สรางพจนานุกรมดานภาษา  ประชากรจํานวน 220 คนประกอบดวย วิทยากร ที่มีความรูเรื่องขะลําและ
ภาษาท่ีมีอายุตั้งแต 50 ปขึ้นไป ไมจํากัดเพศ และมีภูมิลําเนาอยูในพื้นที่ศึกษาของจังหวัดศรีสะเกษอําเภอ
ละ 10 คน รวม  220 คน และผูเชี่ยวชาญ จํานวน 12 คน โดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง เครื่องมือที่ใชในการ
วิจัยไดแก แบบสัมภาษณ แบบประเมินมาตรฐานความถูกตองของภาษาแบบประเมินมาตรฐานความเปน
ไปไดของความเช่ือการวิเคราะหขอมูลใชวิเคราะหขอมูลทางโดยใชสถิติ ความถ่ีรอยละ คาเฉล่ีย และคา
เบ่ียงเบนมาตรฐาน และการวิเคราะหเนื้อหา
 ผลการวจิยัพบวา  ความหลากหลายทางภาษาของชนเผาในจงัหวดัศรสีะเกษประกอบดวย ขะลาํ
ความเช่ือของชนเผาในจังหวัดศรีสะเกษท่ีเก่ียวกับวิถีชวีติของชนเผาลาวจํานวน  63 ขอ ชนเผาเขมรจํานวน 
ขอ 68 ชนเผาสวย (กูย) จํานวน 49 ขอ ชนเผาเยอจํานวน  51 ขอ พจนานุกรมดานภาษา (ฉบับภาษาไทย 
-อังกฤษ)ของชนเผาในจังหวัดศรีสะเกษ รวมท้ัง 4 ภาษาไดแก เขมร สวย (กูย) ลาว และเยอ จํานวน 
839 คํา

คําสําคัญ : ขะลํา, ชนเผา,พจนานุกรม

Abstract

 The purposes of the research was 1) to investigate, analyze and compile Khalams (taboos) 
which were the language of the local tribes in Sisaket 2) create a dictionary of local tribal 
languages in Sisaket. The methods data collection used in qualitative data collection consisted of 
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7 stages which were 1) studying basic data 2) interviewing and collecting data 3) analyzing and 
categorizing data 4) examining data by the specialists 5) improving  data 6) creating dictionary. 
The population was 220 people who were above the age of 12, and are aware of Kalams (taboos) 
and tribes’ languages. The population were both males and females and 5 of them dwelled in each 
target area (districts) and 48 specialists. All of them was selected through purposive sampling. 
Instruments were questionnaires, standard of language correctness assessment form, and 
standard of possibility of beliefs assessment form. Quantitative data were analyzed statistically to 
gain percentage, mean, standard deviation. Content analysis was used for qualitative data. The 
results of the research revealed thatLanguage Diversity of Tribes in  Sisaket Province consisted 
of 63 Khalams (taboos), relating to Laos’ beliefs, 68 words relating to Khmer’ beliefs, 49 words 
relating to Suay (Kooi) ’ beliefs, and 51 words relating to the Yer’ beliefs. Thai-English dictionary 
of local tribes in Sisaket was then developed compiling 4 languages – Khmer, Suay (Kooi), Laos 
and Yer of total 839 vocabulary items. 

Keywords : Khalam (taboos), local tribes, dictionary 

บทนํา 

 ภาษาไทยเปนภาษาประจําชาติถือเปน
เอกลกัษณของชาต ิแตหากศกึษาเชงิประวตัจิะพบ
วาถงึแมจะเรยีกวาภาษาไทยแตคนไทยกย็มืคาํจาก
ภาษาอืน่มาใชปะปนอยูในภาษาไทยอยางมากมาย 
เชน จากภาษาเขมรซ่ึงในอดีตเปนภาษาของ
ชนชาติที่เจริญรุงเรือง (วิไลวรรณ ขนิษฐานันท.
2544) คําจากบาลี สันสกฤต ซึ่งมาพรอมๆ กับ

ศาสนาพุทธและพราหมณ ภาษาอังกฤษที่มา
พรอมๆ กบัเทคโนโลยีแหงชาติตะวันตกภาษาไทย
ที่เรายกขึ้นมาเปนภาษาประจําชาตินั้นเดิมเปน
เพียงภาษาถิ่นหนึ่งเทานั้น นั่นหมายความวา

ประเทศไทยยังมีภาษาทองถิ่นอื่นๆ อีกมากมาย 
สังคมไทยเปนสังคมที่ประกอบดวยกลุมชาติพันธุ
ตางๆ  เรียกวาเปนสังคมพหลุกัษณ แตละชาตพินัธุ
มีวัฒนธรรม ประเพณีและภาษาท่ีแตกตางกันการ
พัฒนาชาติ หรือการกําหนดนโยบายใดๆ ในระดับ

ชาติ ตองคํานึงถึงความแตกตางหลากหลายดัง
กลาว ถาหากมองในแงนโยบายภาษา ประเทศไทย
ควรสงเสริมและทํานุบํารุงภาษาทองถ่ินตางๆ ให

คงอยู แตในขณะเดยีวกนักก็าํหนดใหมภีาษาประจาํ
ชาติเพียงภาษาเดียวน่ันคือใหมีภาษาไทยเปน
ภาษาเอกลักษณแตมีภาษาทองถิ่นเปนพหุลักษณ
ของชาติการพัฒนาควรคํานึงถึงและใหความสนใจ
กับความเป นสังคมพหุลักษณและต องสร าง
เอกลักษณใหเกดิบนความเปนพหลุกัษณไมใชการ
ทําลายลางพหุลักษณเพื่อสรางเอกลักษณ ภาษา
เปรียบเสมือนเครื่องแตงกายเรามีชุดไทยประจํา
ชาติ แตก็ไมไดหมายความวาเราตองหามชาวเขา

แตงชุดประจําเผาหรือหามชาวใตนุงผาบาติก ใน
ทางตรงกันขามเรากลับตองสงเสริมใหเขาภาค
ภมูใิจในชดุแตงกายของเขาเหลานัน้นโยบายภาษา
อดีตและปจจุบัน
 ภาษาไทยเปนภาษาราชการและเปน

ภาษากลางสําหรับใชสื่อสารของคนท่ัวประเทศ
ภาษาไทยจึงได รับการพัฒนาให  เป นภาษา
มาตรฐาน เพื่อใชใน  การเรียนการสอนในสถาน

ศึกษาภาษาอังกฤษเพ่ิงจะเร่ิมมีความสําคัญตอคน
ไทยอยางจริงจัง ในชวง 10 - 20 ปนี้เอง เม่ือมี
คอมพิวเตอร มีอินเตอรเน็ท และมีการสื่อสารผาน
ดาวเทียมระบบการส่ือสารท่ัวโลก มีความสะดวก
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รวดเรว็ภาษาองักฤษจงึมบีทบาทมากขึน้เพราะเปน
ภาษาท่ีใชในการส่ือสารดังกลาวหากมองเพียงเทา
นีก้น็าจะสมบูรณ สาํหรับนโยบายภาษาของชาติแต
หากมองดูความเปนจริงในสังคมไทย คนไทยทั้ง
ประเทศ ไมไดพูดภาษาไทยเพียงภาษาเดียวหาก
แตมีความหลากหลายทางภาษาและเผาพันธุ คน
ไทยพูดภาษาทองถิ่นที่แตกตางกันมากมายภาษา
ไทยที่ถูกยกขึ้นมาเปนภาษาไทยประจําชาตินั้น 
เดิมก็คือ ภาษาไทยกรุงเทพฯภาษาไทยถ่ินหน่ึงท่ี
บังเอิญเปนท่ีตั้งของเมืองหลวง เปนศูนยกลางของ
ประเทศจึงไดรับการยกฐานะใหเปนภาษาประจํา
ชาติ ดังน้ัน นอกเหนือจากภาษาไทย (กรุงเทพ) 
และภาษาองักฤษแลว ภาษาที ่3 ซึง่หมายถงึภาษา
แม ซึง่เปนภาษาทองถิน่ทีกํ่าลังจะหายไปในปจจุบนั 
เพราะจากการศึกษาภาษาที่อยู ในภาวะวิกฤต 
(endangered language) พบวาภาษาชนกลุม
นอยหลายกลุมกําลังจะสูญไป อาทิเชน ภาษาชอง 
จังหวัดจันทบุรี (สุวิไล เปรมศรีรัตน. 2544) ภาษา
ญัฮกูร จังหวัดนครราชสีมา ภาษากวยจังหวัด
สุพรรณบุรี (ไพลิน  ยันตรีสิงห. 1980) มีแนวโนม
วาจํานวนผูพูดจะนอยลง เพราะเจาของภาษามี
ทัศนคติวาภาษาของตนเองตํ่าตอยกวาภาษาอื่น 
เชน ภาษาสวย (กวย - กูย) จังหวัดสุรินทร และ
จังหวัดศรีสะเกษ (Smalley 1976 ประพนธ จุนทวิ
เทศ. 2531) ดังนั้นควรเปนหนาที่ที่คนไทยทุกคน
ตองรูและสืบทอดใหคงอยูตอไปเพราะภาษาคือ

สัญลักษณที่ใชเพื่อการส่ือสารของคนในสังคมใด
สังคมหน่ึงท่ีรับรูเรื่องของสัญลักษณนั้นรวมกัน ใน
ทัศนะของนักภาษาศาสตร ภาษาทุกภาษามี

คุณสมบัติที่เหมือนกันอยางนอย 3 ประการ ไดแก 
ภาษาคือสัญลักษณภาษามีระบบและภาษามีหนา
ที่เพื่อการสื่อสารภาษา คือ สัญลักษณ หมายความ

วา เราใชภาษาในการถายทอดความคิดของคนการ
ถายทอดอาจจะออกมาในรูป เสียงพูด การเขียน 
หรือการแสดงทาทางสิ่งเหลานี้คือสัญลักษณ 
 สวนวิถกีารดําเนินชวีติของคนในสังคมนับ
ตั้งแตวิธีกิน วิธีอยู วิธีแตงกาย วิธีทํางาน วิธีพัก

ผอน วิธีแสดงอารมณวิธีสื่อความทางภาษา วิธีอยู
รวมกันเปนหมูคณะ วิธีแสดงความสุขทางใจและ
หลักเกณฑการดําเนินชีวิต โดยแนวทางการ
แสดงออกถึงวิถีชีวิตนั้นอาจเร่ิมมาจากเอกชนหรือ
คณะบุคคลทําเปนตัวแบบ แลวตอมาคนสวนใหญ
กป็ฏบิตัสิบืตอกันมาวัฒนธรรมยอมเปล่ียนแปลงไป
ตามเงือ่นไขและกาลเวลาเมือ่มกีารประดษิฐหรอืคน
พบส่ิงใหมวธิใีหมทีใ่ชแกปญหาและตอบสนองความ 
ตองการของสงัคมไดดกีวาซึง่อาจทาํใหสมาชกิของ
สังคมเกิดความนิยม และในท่ีสุดอาจเลิกใช 
วัฒนธรรมเดิมดังนั้นการรักษาหรือธํารงไวซึ่ง
วัฒนธรรมเดิมจึงตองมีการปรับปรุงเปล่ียนแปลง
หรือพัฒนาวัฒนธรรมใหเหมาะสมมีประสิทธิภาพ
ตามยคุสมยั วฒันธรรมและภูมปิญญาในแตละทอง
ถิ่นมีเอกลักษณเฉพาะตัวมีกฎขอหาม (ขะลํา) ขอ
ปฏิบัติผสมผสานความเช่ือทองถ่ินเพ่ือควบคุม
พฤติกรรมของคนจนกลายเปนวฒันธรรมประเพณี
ที่ต องถือปฏิบัติเปนกฎระเบียบทางสังคมเพื่อ
จัดการความสัมพันธระหวางคนกับชุมชน ผานคติ
ความเช่ือดังกลาวในยุคกอนๆ การควบคุมสังคม
เพ่ือใหเกิดความสงบสุขและความเปนระเบียบ
เรยีบรอยนัน้ จะปรากฏในรูปของความเช่ือโดยอาง
สิ่งศักดิ์สิทธิ์หากผูใดกระทําหรือฝาฝนจะไดรับผล
เสียตอตนเองครอบครัวและสังคม เชนถาตองการ
จะสงวนพันธุสัตวนํ้าใหประกาศวาถาผูใดละเมิด
หรือจับสัตวนํ้าบริเวณดังกลาวตามอําเภอใจจะ
ทาํใหเทวดาทีอ่ารกัขาหนองบงึอยูโกรธสงผลใหผูที่
ละเมดิตอสิง่ศกัด์ิจะไดรบัเคราะหภยัทกุขโศกตางๆ
นานาหรอืสิง่ศกัดิส์ทิธิจ์ะลงโทษใหมอีนัเปนไปเพยีง

เทานีก้ท็าํใหผูคนไมกลาท่ีจะละเมิดหรอืฝาฝนทัง้ตอ
หนาและลับหลังเนื่องจากกลัววาจะมีอันเปนไป 
(ทองคํา ออมมะนิสอน, สัมภาษณ, 23 สิงหาคม 
2548) หากประพฤติผดิหรือฝาฝนอยางรายแรงจน
กระท่ังบคุคลน้ันไมเปนทีย่อมรับในสังคมดังนัน้หาก

บุคคลใดตองการเปนที่ยอมรับในสังคมตองปฏิบัติ
ตามกติกาที่วางไวจึงเห็นไดวาบทบาทหนาท่ีของ
ภาษา ที่มีตอสังคมซึ่งมีทั้งบทบาทในดานการ
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ปกครองและควบคุมสังคมบทบาทในดานสงเสริม
จริยธรรมบทบาทในการสงเสริมวัฒนธรรมทองถิ่น 
และบทบาทในดานสาธารณสุขมีความสําคัญเปน
อยางยิ่ง
 จากคํากลาวขางตนจึงทําให ผูวิจัยจึง
สนใจศึกษาเรื่อง “ความหลากหลายทางภาษาของ
ชนเผาในจังหวัดศรีสะเกษ”  เพือ่สงเสริมวฒันธรรม

ทองถิน่ และใชเปนสือ่เพ่ือการเผยแพรสูสารธารณชน 
เสริมสร างจิตสํานึกในการอนุรักษมรดกทาง
วัฒนธรรมของทองถิ่นในจังหวัดศรีสะเกษตอไป

วัตถุประสงคของการวิจัย 

 1. เพ่ือศึกษา วิเคราะหรวบรวม ขะลํา       
(ขอหาม) และภาษาของชนเผาในจงัหวดัศรสีะเกษ
 2. เพ่ือสรางพจนานกุรมดานภาษาของ
ชนเผาในจังหวัดศรีสะเกษ

วิธีการวิจัย

 การศกึษาวจิยัเรือ่ง “ความหลากหลายบน
เสนทางภาษาของชนเผาในจังหวัดศรีสะเกษ” ใช
ระเบียบวิธีการวิจัยเชิงเชิงปริมาณ (Quantitative 
Data) โดยผูวจิยัไดกาํหนดวิธกีารดําเนินการวิจยัไว  
7 ขั้นตอน คือ 1) ศึกษาขอมูลพื้นฐานจากเอกสาร 

งานวจิยัท่ีเกีย่วของกับหลักการ แนวคดิ ทฤษฎโีดย
การวิเคราะหเนื้อหาที่เ ก่ียวกับประวัติศาสตร 
ประเพณี วัฒนธรรม ความเชื่อ โดยเฉพาะอยางยิ่ง

ขอหามและแนวปฏิบัติและภาษาของกลุมชนชาว
ศรีสะเกษ จากประชากรกลุมตัวอยางในจังหวัด
ศรสีะเกษโดยใชแบบสมัภาษณ จาํนวน 220 คนซึง่

เลือกแบบเฉพาะจง 2) สัมภาษณ และเก็บรวบรวม
ขอมูลจากวทิยากร ทีม่คีวามรูเรือ่งภาษา และขะลาํ 
ที่มีอายุตั้งแต 50 ปขึ้นไป ไมจํากัดเพศ และมี
ภูมิลําเนาอยูในพื้นท่ีศึกษาของจังหวัดศรีสะเกษ

อําเภอละ 10 คน รวม 220 คนซึ่งแบงเปนวิทยากร 
ที่มีความรูเร่ืองขะลํา อําเภอละ 5 คน และวิทยากร 

ที่มีความรูเรื่องภาษา อําเภอละ 5 คน 3) วิเคราะห

และแยกหมวดหมูขอมูลโดยวิเคราะหขอมูลในแง
มุมของวิถีชีวิตท่ีเกี่ยวกับความเชื่อ, การดําเนิน
ชีวิต,การปฏิบัติตนใน การอยูรวมกับสังคมอยางมี
ความสุขของชนเผาในจังหวัดศรีสะเกษ และแยก
หมวดหมูภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันของชนเผาใน
จงัหวดัศรสีะเกษซึง่ไดแก  เขมร ลาว  สวย(กยู) และ
เยอ 4) ตรวจสอบความถูกตองจากผูเชี่ยวชาญ
จาํนวน 50 คนโดยใชแบบประเมินความถูกตองดาน
ภาษาและความเปนไปไดของความเชือ่โดยใชสถติิ 
ความถี่รอยละ คาเฉลี่ย และคาเบี่ยงเบนมาตรฐาน 
5) ปรับปรุง 6)สรางพจนานุกรมดานภาษาโดย
การนําผลจาการสังเคราะหเรียบเรียงภาษาให
สมบูรณยิ่งขึ้น 

ผลการวิจัย 

 จงัหวดัศรสีะเกษ ตัง้อยูในภาคตะวันออก
เฉียงเหนือ ประชากรสวนใหญพูด ภาษาถิ่น
อีสาน ภาษาเขมร (เขมรสูง) และ ภาษากวย (กูย, 
โกย, สวย) ซึง่มคีวามหลากหลายทางภาษาของชน
เผาซึ่ง ประกอบดวย ขะลําความเชื่อของชนเผาใน
จังหวัดศรีสะเกษท่ีเก่ียวกับวิถีชีวิตของชนเผาลาว
จํานวน  63 ขอ ชนเผาเขมรจํานวน ขอ 68 ชนเผา
สวย (กูย) จํานวน 49  ขอ  ชนเผาเยอจํานวน  51 
ขอ ซึง่ขะลาํทีพ่บเปนขะลาํเกีย่วกบัวถิชีวีติ เกดิจาก
การเคล่ือนไหวทางศิลปะ วัฒนธรรม ภาษา 

วรรณกรรม ประเพณี ความเชื่อ และวิทยาการ
แขนงตาง ๆ ตั้งแตสมัยกอนกรุงศรีอยุธยาถึง
ปจจุบันซึ่งการศึกษาครั้งทําใหทราบวา ขะลํามุง
เนนใหคนในสังคมเปนผูประพฤติปฏบิตัดิ ีหากผูใด
ประพฤติปฏิบัติตาม ขะลําได ผูนั้นก็จะมีสุขภาพ

กายสุขภาพจิตที่แข็งแรงสมบูรณ และสงผลให
มนุษยดํารงชีวิตอยูรวมกันในครอบครัว ชุมชน 
สงัคม และโลก ไดอยางมคีวามสขุ นอกจากนัน้แลว 
ขะลํา ที่เกี่ยวกับวิถีชีวิตและการบริโภค ยังได
สะทอนสภาพชีวิต ความเปนอยู  คติความเชื่อ 
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ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของคนใน
สังคมลานชาง ตั้งแตอดีตสืบมาจนถึงปจจุบันทั้งนี้ 
ขะลํายังเปนเกณฑที่ใชควบคุมความประพฤติและ
เปนรากฐานวัฒนธรรมของคนในสังคมลานชางและ
เปนภูมิปญญาท่ีนาภาคภูมิใจควรคาแกการศึกษา
และอนุรักษไวใหคงอยูสืบไป และรวบรวมภาษา
เพื่อทํา พจนานุกรมดานภาษา (ฉบับภาษาไทย-
อังกฤษ) ของชนเผาในจังหวัดศรีสะเกษ รวมทั้ง 4 
ภาษา ไดแก เขมร สวย (กูย) ลาว และเยอ จํานวน 
839 คํา

วิจารณและสรุปผล

 จากผลการวิจัยเร่ือง “ความหลากหลาย
ทางภาษาของชนเผาในจังหวัดศรีสะเกษ” พบวา 
จังหวัดศรีสะเกษเปนจังหวัดที่อยูทางตอนลางของ
ภาคตะวันออกเฉียงเหนือหรือที่เรียกกันโดยท่ัวไป
วาท่ีราบสูงโคราช  มีลักษณะเปนแองตื้น (Shallow 
basin) หรือคลายกระทะหงาย (Saucer Shaped) 
และลาดเอียงไปทางทิศตะวันออกเฉียงใตเล็กนอย 
จังหวัดศรีสะเกษ ตั้งอยูในเขตรอนมี 3 ฤดู คือ ฤดู
รอน ฤดูฝน และฤดูหนาวเพราะไดรับลมมรสุม
ตะวันตกเฉียงใต และลมมรสุมตะวันออกเฉียงเหนือ 
ลมมรสุมตะวันตกเฉียงใตลักษณะภูมิประเทศโดย
ทั่วไปของจังหวัดศรีสะเกษ มีอากาศรอนจัดในฤดู
รอน และคอนขางหนาวในฤดูหนาว เพราะไดรับ

อิทธิพลลมหนาวจากประเทศจีน สวนฤดูฝน มักจะ
มฝีนตกหนกัในเดอืนกนัยายนแบงการปกครองออก
เปน 22 อําเภอ 206 ตําบล และอีก 2,411 หมูบาน
ไดแก  อําเภอเมืองยางชุมนอย กันทรารมย 

กนัทรลกัษขขุนัธ ไพรบงึปรางคกู ขุนหาญราษไีศล
ศิลาลาด  บึงบูรพ หวยทับทัน โนนคูณศรีรัตนะนํ้า
เกลีย้ง วงัหนิภสูงิห เมืองจันทรเบญจลักษพยหุ โพธิ์
ศรีสุวรรณและ อุทุมพรพิสัย มีกลุมชาติพันธุใน
จังหวัดศรีสะเกษท่ีอาศัยอยู  4 กลุ มคือเขมร
สวย(กูย) ลาว และเยอ  จึงทําใหเกิดความหลาก
หลายทางดานภาษา และวัฒนธรรมซ่ึงแตกตางกัน

แตละชนเผา แตในความแตกตางยังคงดํารงอยู และ
เป นเอกลักษณซึ่ ง  ภาษามีความใกล ชิดกับ
วัฒนธรรม ในฐานะเปนองคประกอบสวนหนึ่งของ
วัฒนธรรม ภาษาจึงปรากฏลักษณะของวัฒนธรรม
ใหสามารถศึกษาได เชน การศึกษาภาษาที่เปน
ถอยคําและลายลักษณอักษร หรือวัจนะภาษา และ
ที่ไมเปนลายลักษณอักษร หรืออวัจนะภาษาและ
ภาษาเปนเครื่องมือสําคัญทางสังคมในการบันทึก
และถายทอดวัฒนธรรม เพราะวาภาษาจะเปนส่ือ
ในการทาํความเขาใจและถายทอดวฒันธรรม ทัง้ใน
ดานของการสะสมและการสืบทอด จึงจําเปนอยาง
ยิ่งที่มนุษยตองอาศัยภาษาในการติดตอสื่อสาร ถา
ขาดแลวคงไมสามารถรวมกันเปนสังคมได ทักษะ
ทางภาษาท่ีมนุษยชาติใชติดตอส่ือสารกันคือ การ
ฟง พูด อาน เขียน สอดคลองกับภาวัฒน พันธุแพ 
(2550) กลาววา ภาษาถือวาเปนกระจกท่ีสะทอนให
เห็นวัฒนธรรมไมวาภาษานั้นจะเปนภาษาพูดหรือ
แสดงออมมาโดยไมใชคาํพดูกต็าม เชนทาทาง การ
ยืน และการสบตา ดังนั้นการศึกษาภาษาจึงจําเปน
อยางยิ่งตอการศึกษาวัฒนธรรมสวนศรีเรือน แกว
กังวาล (2548) ใหความเห็นวาภาษาเปนเครื่องมือ
ของสังคมสําหรับใชเปนสื่อกลางในการตกลงบอก
กลาวทําความเขาใจกันระหวางบุคคล  และระหวาง
หมูคนในวงการปกครอง ในการทาํมาหาเลีย้งชพีใน
การเรียนการสอนวิทยาการท้ังสิน้  ภาษามิใชใชการ
เพียงปจจุบัน แตสามารถใชสอดสองศึกษาความ

ฉลาดสามารถสมัยกอน ทีน่าํสืบกันมาดวยภาษาท้ัง
เปนเครื่องมือถายทอดความฉลาดความสามารถ
ของคนปจจุบนัสูโลกอนาคตอกีดวย  ดงันัน้จงึกลาว

ไดวาภาษามีความสําคัญในการดํารงชีวิตของ
มนุษย ถาขาดภาษา การถายทอดความคิดของ
มนุษยก็ไมเปนระบบและเม่ือไมมีการถายทอด

ความคิดอยางเปนระบบการติดตอสื่อสารของ
มนษุยกจ็ะถกูจํากดัอยูในวงแคบทีส่ดุ  กลาวคอื  ถา
มนษุยไมมภีาษาใชแลว  มนษุยกไ็มแตกตางไปจาก
สตัว เมือ่ภาษามีความสําคญัดังกลาว มนษุยจงึควร
ศึกษาภาษาท่ีจะสามารถนําภาษามาใชอยางถูก
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ตองและเกิดประโยชนมากที่สุดจึงทําใหเกิดการ
อนุรักษภาษาในรูปแบบของการเก็บขอมูลไวเปน
ลายลักษณอกัษรสอดคลองกับ ราชบณัฑิตยสถาน 
(2549) ไดใหความหมายของพจนานุกรมไววา 
พจนานกุรม หมายถึง หนงัสอืทีร่วบรวมคําศัพทใน
วงศัพททีก่าํหนด และนิยามความหมายเอาไว เพือ่
ใชเปนท่ีคนหาความหมายของคํา โดยมีการเรียง
ลําดับคําศัพทตามตัวอักษร ตามเสียง หรือตามลํา
ดบัอืน่ๆ สวน Oxford University (1995) ไดใหความ
หมายของพจนานุกรมวา พจนานุกรม (Dictionary) 
หมายถงึ หนงัสอืทีแ่สดงคาํศัพทโดยเรยีงตามอกัษร 
และอธิบายความหมายของคําศัพทเหลาน้ัน หรือ
หมายถึง หนังสอืท่ีอธบิายความหมายของคําพิเศษ 
นอกจากที่กลาวมาภาษายังเปนกุศโลบายของคน
สมัยโบราณเก่ียวกับความเชื่อของขะลํา  (ขอหาม)
ที่มุงเนนใหคนในสังคมเปนผูประพฤติและปฏิบัติ
ตาม ทั้งน้ีเชื่อวาผูใดปฏิบัติตามขะลําไดจะเปนผูที่
มีสุขภาพรางกาย จิตใจท่ีแข็งแรงสมบูรณ และอยู
ในสังคมอยางมีความสุขเหตุและผลท่ีเปนเชนนี้
เนือ่งจากคนอสีานท่ีอยูในพืน้ท่ียงัยึดถอืปฏบิตัติาม
ความเชือ่ ขนบธรรมเนยีม ประเพณวีฒันธรรมทอง
ถิน่ไวอยางเหนียวแนนทาํใหความเช่ือ และขอหาม
ตางๆยังคงอยูในสังคมจนถึงทุกวันนี้ ซึ่งความเช่ือ 
และขอหามดังกลาวไดสะทอนใหเห็นถึงองคความ
รูและภูมปิญญาของชาวอีสานท่ีสัง่สมมาต้ังแตอดีต
สืบมาจนถึงปจจุบันทั้งนี้ ขะลํายังเปนเกณฑที่ใช

ควบคุมความประพฤติและเปนรากฐานวัฒนธรรม
ของคนในสังคมลานชางและเปนภูมิปญญาที่นา
ภาคภูมิใจควรคาแกการศึกษาและอนุรักษไวใหคง

อยูสืบไปสอดคลองกับ ผาสุก มุทธาเมธา (2540) 
และความเชื่อที่เปนขอหามลวนเกิดจากสติปญญา
อนัเฉลียวฉลาดของบรรพบุรษุใน การคิดกศุโลบาย

ที่ใชอบรบสั่งสอนลูกหลานและคนท่ัวไปใหเกิด
ความศรัทธาเช่ือถือและปฏิบตัติาม เมือ่ไดพจิารณา

ก็พบวา ความเชื่อที่เปนขอหามลวนมีเจตนาของ
บรรพบุรุษแฝงอยู อย างลึกซ้ึงและเจตนาของ
บรรพบุรุษเหลานั้น ลวนมุงอบรมสั่งสอนใหคน

ประพฤติดีอยูรวมกับสังคมอยางเกิดสุขแกตนเอง
จงึนบัวาความเชือ่ท่ีเปนขอหามเปนภูมปิญญาของ
บรรพบุรุษ เพราะสอดคลองกับความหมายของ
ภูมิปญญาความเชื่อของคนอีสานซึ่งเหมือนกับ
ชนชาติอื่นในสมัยโบราณที่เชื่อในสิ่งที่มองไมเห็น
ตวัตน สิง่ลกึลบั โดยเชือ่วามีฤทธมิอีาํนาจเหนอืคน
อาจบนัดาลใหด ีและรายได  ความเช่ือใดท่ีเกีย่วกบั
สวัสดิภาพ และความปลอดภัยของตนเปนความ
เชื่อท่ีเกี่ยวชีวิต และความอยูรอด ความเช่ือชนิด
นัน้ ๆ  มหีลายอยางพรอมทัง้ มพีธิกีรรมเขามาแทรก
ยุงเก่ียว กับอํานาจเหนือธรรมชาติเหลานั้น เชน 
ความเช่ือในเร่ืองผีสางเทวดา เคร่ืองรางของขลัง  
คาถาอาคม แลเวทมนต เปนตน และความเชื่อนั้น
จะเกี่ยวกับสภาพแวดลอมคน ชีวิตของคนที่ได
ถายทอดมาจากบรรพบุรุษ และเชื่อกันตอๆมาทุก
วนันีย้งัมีอทิธิพล มผีลตอความเชือ่ และการกระทํา
ของชาวบานเปนสิ่งที่อาจถือไดวาเปนประเพณีที่
อาจเปล่ียนแปลงไดยากท่ีจะสูญหายไปท้ังหมด และ
ยังคงใหเราเห็นสืบทอดความเชื่อจากอดีตจนถึง
ปจจบุนันอกจากน้ัน สารานุกรมไทยสําหรับเยาวชน 
(2550) ยงัใหความหมายของภูมปิญญาชาวบานวา
หมายถึง “ความรูของชาวบานท่ีสรางข้ึนจาก
ประสบการณและความเฉลียวฉลาดของแตละคน
ซึง้ไดเรยีนรูจากพอแม  ปูยาตายาย...  ความรูเหลา
นี้เกี่ยวของกับการดําเนินชีวิตเปนแนวทาง เปน

หลกัเกณฑวธิปีฏิบตัเิกีย่วกบัความสมัพนัธระหวาง
สมาชิกในครอบครัว ความสัมพันธกับผูลวงลับไป
แลวกบัส่ิงศกัด์ิสทิธิแ์ละกบัธรรมชาติ ความรูทีส่ัง่สม
มาตัง้แตบรรพบุรษุนีส้บืทอดจากคนรุนหนึง่ไปสูคน

อกีรุนหนึง่...”ซึง่ความหมายของภูมปิญญาดังกลาว
ลวนตรงกบัลักษณะความเชือ่ทีเ่ปนขอหามและเปน
ภมูปิญญาของบรรพบรุษุของชาวศรสีะเกษทีส่ัง่สม

มาตัง้แตอดตี ผูบญัญตัขิึน้ไว เพือ่ตองการใหคนรุน
หลังอยูรวมกันไดอยางมีความสุขซึ่งจะมุงเนนให

คนในสังคมเปนผูประพฤติและปฏบิตัติามสืบตอไป
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ขอเสนอแนะเพื่อการนําผลวิจัยไปใช

 1. ขอเสนอแนะในการนําผลการวิจยัไป
ใช
  1.1 สามารถนําผลการวิจัยไปเสนอ
ตอชุมชน หนวยงานของรัฐและเอกชนที่เก่ียวของ
กับภาษา 
  1.2 สงเสรมิการใชภาษาถิน่ในพืน้ที่
ใกลเคียง  

 2. ขอเสนอแนะเพื่อการวิจัยตอไป
  2.1 ควรมีการศึกษาเกี่ยวความ
หลากหลายทางภาษาในแตละทองถิ่น 
  2.2 ควรมีการพฒันารปูแบบท่ีเกีย่ว
ความหลากหลายทางภาษาในพื้นเพ่ือรวบรวม
เทคนิควิธีการที่มีความหลากหลายในการจัดเก็บ
ขอมูลใหเหมาะสมกับและเปนประโยชนตอการนํา
ไปใช
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